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Notes on Shih Ismail Ghazt, with a sketch of the contents of a Persian 
MS., entitled “ Risálat ush-Shuhadá;" found at Kántá Didr, Rangpir. 
—By G. H. Damanr, B. A., C. S. 


There are four Dargáhs, or shrines, in Rangpáür, erected to the memory 
of Shah Ismá'il Ghazi. hey are all situate a few miles to the north-east 
of G'horág'hát, in thánah Pirganj. The principal one is at Kántá Düár, 
a place marked in the survey maps as Chatra Hát, and as Katta Doar on 
Sheet 119 of the Indian Atlas. It is said to have been erected over his 
body. About three miles west is another at a place called Jalá Maqam. 
Whe dargáh is in a jungle on a piece of land surrounded by old ditches, 
It seems to have been originally a fort or intrenched camp. These two 
dargáhs are under the care of the same faqír, who has a large jágir and 
claims to be a descendant of one of the 
him from Arabia. ‘The head of the saint said to be buried at Kántá 
Düár, and his body at Madáran, in Jahánábád, west of Hagli. There is 
another dargáh, about 18 miles south of Rangpür, on the Bográ road, said 
to be erected over his staff; and a fourth, or rather a sacred place (for I 
could see no building) on an island in the middle of a large jhil, called 
Borobhilla. I found the MS. from which extracts have been given, in the 
possession of the fagir of Kántá Düár. He assured me it had been in the 
possession of his family for many generations, but he was unable to read 
it and was quite ignorant of the contents. The short facts as given in the 
MS. are, that in the time of Barbak Shah, Isma’il came to Gaur, where he 
gained the favour of the king by building a bridge or embankment across 
the great marsh, called elsewhere Chuttiah Pattiah. He was then sent 
against Gajpati, king of Madáran, or Orisa, whom he utterly defeated, 
and lastly, he fought two battles with Kámesar, king of Kamrap. In 
the first battle he was defeated, and the second seems to have been some- 
what indecisive ; but the king finally tendered his allegiance, and consented 
to pay tribute, though it does not appear that the country was regularly 
occupied by the Musalmans. The Hindá governor of G'horág'hát appears 
to have been envious of Ismá'fls fame, and falsely charged him with 
entering into an alliance with the king of Kámrüp and conspiring to 
form an independent kingdom, A force was sent against Ismá'íl, and he was 
beheaded, the MS. says in the year 78, but I imagine a figure must have 
been omitted here, and that we must read 878, which would bring his death 
to the end of the reign of Barbak Shah. 

The account given in the MS. corresponds most strangely in many 
particulars with the legend which Mr. Blochmann heard at Higli (see 
Asiatic Socieby's Proceedings, April, 1370, page 117). In that legend, Ismail 
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is said to have invaded Orisa with success, and to have been falsely accused 
by a Hindá of attempting to set up an independent kingdom at Madáran, 
and on this false charge to have been beheaded by order of the king. We 
may, I think, on this double authority take these two statements to be 
established facts. 

The MS. further goes on to say, that Ismail successfully invaded 
Kámráp, and this seems probable by the number of memorials of him which 
still exist, and which are situate, if not actually within the boundaries of 
Kámrüp, at all events on the extreme eastern limit of the territory which 
was subject to the kings of Bengal in the fifteenth century. And finally, 
the date is thirty years earlier than the reign of Husain Shih, who is men- 
tioned in Mr. Blochmann's legend; but it must be remembered that Ben- 
galis almost invariably attribute any important event of which they do not 
know the date, to the time of that king; for he is the only king who is 
still remembered by name among the common people. 





Extracts from a Persian MS. found in the possession of the Fugír in 
charge of Ism@il Gházi's tomb at Kántá Düár, Rangpur, 





Pir Muhammad Shattari, the meanest of the servants of God, and the 
son of * &qil Muhammad Farkhári,* relates that at four g’haris on the morn- 





* Pir Muhammad Shattárí, son of ’Xqil Muhammad Farkhári, the author of this 
treatise, The Shattárís form a sub-division of the Taifiiriyahs, an order of religious men, 
so called after "Taifür-bin "sá-bin Adam-bin Saroshán (or Sharwasin). "Taifür, whose 
grandfather had originally been a fire-worshipper, is better known in history under the 
name of Bayazid (the Persian form of the Arabie Abá-Yazíd) of Bistám.  Bistám is a. 
little town in Kéimis, or Qámis, a tract in the hills of "Tabaristán, between the ancient 
city of Rai and Nishapir. The chief town of Kümís is Dámghán, from which Bistám 
lies at the distance of two stages. Biyazid is one of the most famous saints of Islam, 
He is said to have been born in A. H. 136 [A. D. 753-54], and died at Bistám in A. HL, 
231, or 234, or 261, (which Jami in his Nafhdt ul-Uns says is the correct year), or 262, 
or 269. Numerous imitation tombs of Báyazíd exist, notably one at Chátgáon (Chitta- 
gong); vide Journal, A. S. Bengal, for 1872, Part I, p. 336. 

The order of religious men and Siifis, of which Báyazíd is the head, is called after 
him Taifíriyah. But the Taifiiri, who first assumed the name of Shattari, was Shaikh 
*Abdullah Shattárí, author of the Risdlah i Ashghdl i Shattdriyah and founder of the 
sub-division, The name of Shattiri is derived from the Arabie. „bû, walking quickly; 
and in the language of the sect, "il i shaldrah signifies ‘the working and aspirations of 
the soul which end in fund filldh, ‘merging into God,’ and bagé billdh, ‘resting in 
God? As Shaikh "Abdullah reached the highest degree in this respect, he was called 
‘Shattdr?’ "Abdullah lived for some time in Mánikpár and Jaunpár during the reign of 
Sultan Ibrahim Sharqî, and emigrated at last to Mándá, the then capital of Málwá, 
where he died in 832 [A. D. 1428-29]. When Jahangir visited Mándá, he built at the 
request of Shaikh Pir i Mirat’hi, who was a Shattari, a mausoleum over ’Abdullah’s tomb 
in Fort Mándá, Vide Khazíuat ul-Asflá, p. 947. 
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ing of the 22nd of Sha'bán, 1042, [22nd February, 1633] he and his com- 
panions were sitting near the tomb of Shah Ismá'íl Ghazi, the Arab, the 
greatest of martyrs, when Shaikh Kabir, Shaikh Latif, Shaikh Mas'ád, and 
other keepers of the tombs in Kántá Düár and Jala Maqam, faithfully 
related some memorable events in his public life, 

The audience listened to the narrative with wrapt attention and great 
interest, and thought that the events mentioned should be recorded and 
written in a book, The task was conferred on this humble individual, who 
in the reign of Shihabuddin Muhammad Sháhjahán Pádisháh i Ghazi,—may 
God make his kingdom and reign everlasting !—faithfully performed it, and 
named the book *Risálat ush-Shuhadá," hoping that mistakes, if 
there be any, will be corrected and errors rectified by the learned of the 
time, 

Tradition states that اک فصو‎ Ghazi, a descendant of the family of the 
prophet, was born in fhe holy city of Meeca. From his youth, he 
was a devout follower of religion, and spent his time in preaching and 
teaching. A hundred and twenty wise men and their tutor Maulana ITusám- 
uddin of Arabia always attended him. ‘The Mauláná had a brother, 
named Kamál-uddín, who happened to be reading the Qorán, and came across 
the passage, ‘the martyrs to their God shall have a great reward, a text 
which inspired all the after-aetions of Ismá'il's life. No sooner had he 
heard it, than he felt a great contempt for an inglorious life and an earnest 
desire to exalt himself to the rank and honour of a martyr. At last, he 
opened his mind to his tutor, the Maulana, who gave him every encourage- 
ment in his noble pursuit, and he addressed his friends as follows, ** You 
know, my friends, that ‘attempt is from man, but success is from God ;? 
bless me then, that God may give me success in my undertaking and the 
everlasting happiness which I desire.” They were much affected at hearing 
these words, and became equally desirous to reap the honour of martyrdom, 
which they considered to be above all terrestrial and celestial glory, so they 
promised Ismail to assist him in rooting out infidelity wherever they went, 
and to devote themselves wholly to the cause of God. Inspired by the 
holy words, “ Say not that they have perished who are slain while in tho 











The author, therefore, of this work, who during the reign of Sháhjahán was Muta- 
walli of Ismé’il’s tomb at Kántá Duar, in Thánah Pírganj Hangpür, belonged to the 
Bhattaris, 

Pir Muhammad's father is called *Aqil Muhammad Farkhárf. Farkhir is the 
namo of a place in Badakhshán, above Tálikhán; but the name Farkhár is also given 
to a tract between Khatá (Cathay) and Káshghar. Farkhar is often mentioned in Per- 
sian poems as famous for the beauty of its inhabitants; vide Tazkirah i Daulatsháhí, 
under Ustad Farkhari, towards the end of Chap. I. The Mutawallis of Ismé’il’s tomb 
are, therefore, not of Arabian origin as Ismá'il himself, 
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path of God : they are alive even though you know it not," they were filled 
with courage and daring, they kept the feet of courage in the path of 
martyrdom, robbed their minds of love for home, and set out on their hazard- 
ous undertaking. Leaving behind many dreary forests and deserts, they 
reached the frontiers of "Ajam [Persia], from whence they passed to Hind, 
and at last after a long tedious journey arrived at Lak’hnauti,* the capital 
of Sultin Barbak. He was one of the most powerful sovereigns of his time, 
and his riches and army were renowned everywhere, and he ruled his peo- 
ple with absolute despotism. A turbulent river, called Chuttiah Pattiah, 
passed through his kingdom, When it became flooded in the rainy season, 
it caused great loss to life and property. The king had tried every means 
in his power to keep it within bounds by employing engineers and handi- 
craftsmen, and using materials of every kind ; his efforts were continued for 
soven years, but they always proved fruitless as soon as the rainy season 
came on. At last, notice was given that all the people were to assemble on 
a certain day and throw earth into the river, and the Sultán himself was to 
throw in a basket of earth. When Ismá'íl heard of it, he told the king that 
if a space of three days were allowed him, he would point out the true 
means to perform this great feat, 





The king granted his request and became very anxious to know who 
he was, whence he eame, and what brought him to Lak'hnautí, and Isma'íl 
informed him on every point. 

After three days’ deliberation and consultation with the wise men, 
Ismá'fl suggested a plan for building a bridge over the Chuttiah Pattiah, 
which proved so successful that elephants and horses could pass over it. 
From that time forth, he was honoured and favoured by the king and em- 
ployed in many other difficult works. 

After a few years, Gajpati, Rájá of Madaran, rebelled against the em- 
peror. The army sent against him was defeated, and at last the command 
was entrusted to Isma’il. Gajpati had a very strong fort, made of brass, 
which had never been taken; and when he heard that Ismá'il, a faqir, was 
coming to attack him with 120 wise men, he laughed exceedingly; but his 
queen warned him not to fight with Isma’il, who was the soldier of God, or 
he would surely be defeated. However, he assembled his army, and a 
battle was fought in which, after a fight of a few hours, he was completely 
defeated and taken prisoner and beheaded. After this success, Ismá'íl 
gained still more favour and honour with the king. 

In the course of a few years more, a fresh event took place. The royal 
army sent against Kámesar, king of Kámrüp, being repeatedly defeated, 
the command was at last given to Ismá'íl. 


* The MS. has ‘Lak’hnau.’ 
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The valour and spirit with which Ismá'il and his companions under- 
took the expedition, gave every prospect of success, but as the Raja was 
one of the greatest heroes of his time and possessed good military talents, 
the conquest of Kámrüp seemed likely to be more difficult than that of 
Madiran. The Raja himself took the field, and advanced with his vast 
army to the border of his kingdom, while Isma’il with his troops went to 
meet him. A battle took place on the field of Santosh within the borders 
of Islam, but the unfavourable position in which the royal army was placed, 
proved fatal to them. A great number were killed on both sides, and 
amongst them the 120 wise men, who fell after performing prodigies of 
valour and were buried on the battle-field. The only survivors were Ismail, 
his nephew Muhammad Sháh, and twelve Paiks, by whose aid the fortress of 
Bárapaiká was erected in the neighbourhood. Leaving Muhammad Shih 
in charge of the fort, Ismá'(1 marched with two regiments to Jala Maqám, 

- a piece of land completely covered with water, where he lifted up his hands 
and prayed God to create a piece of land on which he might pray. A voice 
replied—* Throw in a shield full of earth, and land will be created,” and so 
it came to pass. — Ismá'fl garrisoned his troops there, and sent a message to 
the Raja to say, * Sultan Bárbak has appointed me to receive your sub- 
mission, you must present yourself before me, ready equipped for a journey, 
in order that I may take you to the Sultan, and recommend him to grant 
you your life, and restore you to your own kingdom and preserve your 
standard. If you do otherwise, you must suffer the consequences,” "Tho 
letter was given to an envoy to take to the Rájá. The envoy arrived at 
the Rájá's court, and when his business was known, was admitted to the 
Raja’s presence and delivered the letter. As soon as the Raja learnt its 
contents, he became violently enraged, and gave vent to his feelings in very 
bitter words saying, “I save your life, because it is not my custom to slay 
envoys ; however, tell Shah Isma'ílto meet me on the field of battle. I 
order him to meet me there, Tell him that I am not that Gajpatí whom he 
has conquered and whose kingdom he has subdued, Let Ismá'íl remember 
what befel his first army. When all his zealous comrades have fallen, what 
can he do with his single arm?” The envoy returned, and told Ismá'il all 
that had occurred, and after reciting the text from the Qorán, * A victory 
from God and a success at hand,’ he speedily made his preparations and 
marched against Kámesar. The armies approached, but as night came on, 
both parties were obliged to delay their strife. Ismail, taking advantage 
of the darkness of the night, put on a disguise and riding amongst the dis- 
orderly multitude succeeded in passing unnoticed through the city gates, 
and penetrated to the room where the Rájá and Rani were lying asleep in 
each other’s arms. He did not kill them as he might easily have done, but 
fastened their hair together, and unsheathing a sword which was lying near 
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the Raja, he placed the blade across their breasts. After he had done this, 
he rode back to his camp. 

Next morning, the Rûja and Rani awoke and found what had befallen 
them. At first, they thought it was the deed of some evil spirit, as if 
seemed impossible for any human being to have passed unnoticed through 
the guards into their sleeping apartments ; so they were both stricken with 
fear and knew not what to do. At last, the king perceived some horse's 
dung and footmarks in the courtyard, and then he came to his senses and. 
felt sure it must have been done by some man ; but as his fear was only 
transferred from spirit to man, it was rather increased than the contrary. 
The Raja questioned his guards, but they de 
much less a man on horseback, had dared to از‎ 
the night, The Raja could not help believing them, but ordered them to 
keep strict watch the next night. When the next morning came, the Raja 
and the queen found themselves in the same state as before. The same thing 
happened on the third night, and they became excessively astonished and 
alarmed, and came to the conclusion that no ordinary man could have treat- 
ed them in this way for three nights together, and at last thought it must 
be no other than Shah Isma’il Ghazi 

In the meantime, Isma'îl had assembled a large number of his friends 
and companions at his camp, and asked them whether there was among them 





red that not even a bird, 





into the courtyard during 









any one daring enough to go alone to the I court, and bring him to 
the camp. They one and all declared they would go: but before any one 
could set out, an ambassador arrived from the Raja to say that, if his life 
was secure, he wished to pay his respects to Ismé’ il He assured the am- 
bassador of the Rájá's safety, and after a short time, the Raja himself 
came bringing tribute and rich presents and throwing himself prostrate, said: 
“ Consider me one of your meanest servants and give me some pán* from Î 
your mouth, and henceforth you shall be my God.” After he had spoken 
some time in this strain, Ism4’{l could not but believe he was sincere, so he 
gave him some food from his mouth, which the king accepted and ate with 
the highest marks of gratitude and esteem. As a reward for his voluntary 
submission, Ismá'fl conferred on him the title of *Bará Larwaiyá, and 
then gave the Sultan an account of his success in the following letter—* By 
the mercy of the Omnipotent and the great virtue of the Sultin, Kámrüp 
has been conquered, and Rájá Kámesar has been forced to pay homage; 
spoils and tribute have been taken from him and are sent herewith to your 
highness.” As soon as the Sultán heard of this great triumph, he was over- 
come with joy, and showered praise on Ismá'il, whom he rewarded with robes 
of honour and with a horse, sword, and belt, all adorned with rich embroi- 
dery. 








* Which would have broken his caste and made him a Moslem, 
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From this time tribute was regularly levied from the Rájá without 
fresh opposition, and the country remained in peace and the people were 
happy and contented. 

While affairs were in this state, Bhandasi Rai, the Hindi commander 
of G^horág'hát applied to Isma’il for leave to build a fort on the frontier of 
the country, and his request was granted ; but as he envied his benefactor 
and wished to get rid of him, he deceived him and was at last the cause of 
his ruin. He sent a false information to the king saying that Ismá'íl had 
entered into an offensive and defensive alliance with the Raja of Kámrüp, 
and intended to set up an independent kingdom. The infidel inflamed the 
king’s displeasure by every art of intrigue and insinuation, and ultimately 
succeeded in persuading him to despatch an armed force against the cham- 
pion of the holy faith. 

Ismá'il at first determined to trust to his own valour, and succeeded in 
several times repulsing the king’s soldiers, but at last, as he desired to share 
his companions’ fate and to join them, he gave himself up. 

He was beheaded by order of the Sultán on Friday, 14th Sha'bán, 78 
] e. 878, or 4th January, 1474]. Before the execution, he had sent all 
his men away ; only Shaikh Muhammad, an old faithful servant, would not 
leave him, and he is the ancestor of the guardians of Ismé’il’s tomb at Kán- 
tá Dáár. When the head reached the king, he came to know the jealousy 
of the cunning Hindû and his own rashness and stupidity, and he burst into 
tears. He made arrangements to have it buried in the royal family vault ; 
but Ismá'il appeared to him and told him that the head was to be buried 
in Kántá Düár. 

Ismáí''s whole property was confiscated, and all his movables were 
sent both from Madáran and the district of G'horág'hát to court, The 
convoys of the treasures were, indeed, frightened by the appearance of Shah 
Jsmá'il, and wished to give him back all his wealth ; but the spirit told 
them that God’s favour was sufficient for him, and again disappeared to 
continue even after death the war with the infidels. Wherever the convoys 
halted on their way to court, a dargáh arose. At last, the head was 
buried at Kántá Düár, and the body was interred at Madáran, and both 
places have since become famous resorts for pilgrims.  Bárbak Shah himself 
and his Begam visited Madáran and also Kántá Düár, and conferred on 
both tombs valuable gifts. 


Persian Text, 
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Persian Text of the Risálat ush-Shuhadá, or * Book of Martyrs, containing 
an account of Ismail Ghazi of Kántá Didar, Rangpir. 
0 
e بہے الله الرحمن‎ 

العمد لله الذي o, p DET le cg] Jp‏ العارفد ن بذور جماله 

Sz jJ ubl, ul رد بررخ‎ ela. العاشقین باسرار کماله‎ yao رت‎ 

نم درياي cathe‏ اوست و سرخ‌روئيي شهداي کبرا ۰۰۰۰۰۰۰۰.. ازصمصام 

Spe 5319 را به تھ‎ ure گوي‎ &bài او - مقدرء که‎ clas CINES 

! رادت کشید: = کارسازب که ohh‏ شب بمقراض bus‏ ,ریز بردرش e‏ 
وریده *٭ S‏ طیبات ga‏ شاو ک py‏ معر؟ SIS‏ قاب ۽ قوسي e‏ - که ط 2 

poss eral درشکرستاں دهان تا دور زمان در نعت او شکرریز‎ uu; 
عبده ما ارحی در مدح ار ترم‎ ll نخس[ در بوستان فالله ارحی‎ 

(نگیز است - و علون tls}, aly‏ و Bg‏ تابعیه با x‏ 

aos باري فقیر پیر‎ sup 8. etos بعد میگوید کین‎ Pu 
dee بیست ودوم شهر شعبان‎ ph فرخاري که‎ ons شطاري اب عاقل‎ 
بروضةٌ‎ (Vot) الف و اربعین و اثنین‎ Siw cane Cg بروز دوشنبه‎ 
wy شہید الشہدا بندگیی حضرت شاه اسمعیل غازعي عربی با چماعهٌ‎ 
مسعود‎ me لطیف‎ gu کبیر‎ e BA qi دردمذد نشسته بودم که‎ 
عادات و‎ [D وجلا متام خا‎ po iste 8$. she ررض‎ gesta و دیگر‎ 
مذاذب حضرت شاه اسعیل غاز عربي من اوه تا آخره اظہار نمودزد‎ 
صاحس‌دان قبول‎ oe بیان مي‌کردند * چون‎ e و حقیقت از مس و‎ 
wes us" EE مردان بدل و جان است‎ ye” asi] داشت بعکم‎ 
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دل یاراں گرفت - و دل یاراں مایل بربی شد که یك Mw,‏ مذانب معظمه 
تصنیف spi wh‏ و تالیف باید کرد که در sel]‏ سخ مردان Fass‏ 
دل و جان است - الغرض که بزرکان گفته اند 
عمر بخشنودعي Ue‏ گذار* تأ ز توخشنود شود کرد کار 
حضار جاس اشارہ بایں ذره حقیر کردند SN,‏ ہدیں فقیر آوردنده 
اگرچه اس al‏ البضاعت استطاعت آن نداشت uil‏ براي eme)‏ 
خاطر Glee)‏ و خشفنودعي دلهاي احباب ای چند کلم شکسته بسته 
جع نود در aye‏ خافت حضرت صاحب‌نران انی gi lt‏ 
lee‏ شاهچهان stat‏ غاری خلد له ملمه و سلطانه a‏ 
باش تو ساطان بسر تخت شاه « تا که بود آب وزمیی خلق وباد 

امید که فضای زمان و بلغای دوران بر حرف سہو اي کم‌مابه فلم hel‏ 
رانند و Baayen‏ 1 عفو فرمایند که al]‏ ساترالعبوب و غقاراذنوب است» 
این رساله را رسالة الشداء مسمى نمود + Ox‏ من له الودرد « 

راویان اخبار و نافلان axe]‏ ررایت ALIS‏ که در فرون ماضیه در 
fob‏ معظم kee‏ مار سیادت cm,‏ پناه Kells‏ اراد رسول an‏ بندگی 
حضرت شاه اسمعیل غاری ظپور یافت * راغب بر ae 2 ATUM‏ 
حق پرستي "s‏ ذمود وشب و روز we‏ و تدریس مشغول مي بون ۾ 
وبا یکصد و بیست دانشمند bole‏ عبت میداشت - و phe‏ و (سناد 

^ بوك و مولاناي مذکور برادرے داشت‎ use "rr مولانا حسا‎ Jus 
و ال فریت‎ ast مولانا کمال الدیں نام داشت * روز در‎ 
و نورهم‎ te m die فرفان حمید بایت و الشهداء‎ yam? ybi 


رسید ۰ مرغ de‏ از قفس ی Dh‏ رحمان Um She‏ پرید و باءید 
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فیسقیہم ربیم کام ue‏ شیرین و سیراب گردانید # die‏ زمان در 
مجلس ش#ریف ایشان La‏ از دانشمندا ای ade‏ سرور Kala GUE‏ 
موجودات seal‏ مچتبی محمد مصطفی صلی E “tin‏ و dist d.‏ 
قال النجی صلی الله عليه و سام ان الله aso‏ اکرم الشداء خمس کرامات 
ure eg‏ احدا را اي Weve‏ ان اراح جمیع النبیاء بقبضما ملک المرت 
و انا کذاك و ارراح الشهداء eae‏ الله تعالى - Reilly‏ ان جميع النبياء 
platy‏ بعد مرتهم و انا کذاک و الشهداه ل یغسلوں بعد موتهم BIG y=‏ 
ان جميح الانبياء يكغذون بعد موتهم و اناكذلك و الشهداء ایکففون- و D‏ 

Saal upon lo HII یسمون بالموت وانا کذ اك قالوا مات محمد و‎ LAT! 
ایسمون بالموت بل قالوا احياء - والخامسة أن اانبياء یشفعوی يوم القيامة‎ 
حدیت‎ fap) و انا كلك و الشهداء يشفعون كل يرم الى يوم القيامة ه‎ 
بزرگي داد شہیدان‌را به‎ ald که خداي‎ Vio ابی است بدرستي‎ 
yr از پیخه‌جران و نه بر‎ & om بزرگي با‎ ul بزرگي که نکرد‎ gl 
انبیا قبض میکند مالک‎ deo ازان | یذکه بدرستي و راستي ی‎ 
مرا نیز چنیں و ارراح شہیدان قبض میکند الله تعالی - درم‎ cy الموت و‎ 
را غل مید‌هند بعد موت و مرا نیزههچنیی و‎ slap] dom اینکه بدرستي که‎ 
انبیا را کش‎ Bee شہیداں را غسل نمیدهند = سیوم ایذکه بدرستي که‎ 
دهند و مرا نیزهه‌چنین رشپیدان را کفی نمیدهند - چ‌ارم اینکه بدرستی‎ 
که نام نند انبیارا که ردند و مرانیزههچنین گویند مات محمد و شہیداں‎ 
Bem بدرستي که‎ asi) eS - شید شدند‎ oh S زنده خوانند +مرده‎ y 


ul]‏ شغاعت کنند در روز قیامت و مں نیز ٭چنیں و شہیں شغاست 
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an 


کننده است همه زمان تا زمان فیامت + ails Go‏ تعالیی مر 
شہیداں را چنین کرامت بخشیده ر بر Bs‏ انبیای خویش he‏ معزز 
ساخته تا این دولت ابدي کرا رو نماید و این سعادت سرمدي 
نصیب که آید * es‏ بندگیی حضرت مخدرم شاه wil E d‏ 
deu‏ بشنیه گویا خفن شهادت $5 که در چگر خایل = FOR‏ شوق 
شپادت در جنبش de]‏ و pies‏ جذبة مى جذبات الحق gue‏ 
طافت از دست ربود + ot‏ حال olin) Ud‏ ر UI,‏ حسام لدب 
use‏ عرض نمود که ale ite‏ شما دعا کنید و نمایبد 
تا حق تعالی مرا دولت شهادت روزي کند و بدین آرزو رساند که بو 
ofl‏ خود سعی کردن و فدم در( طلب مقصود نہادں شرط است 
چنانچه ES‏ ار سید COME s ne NS‏ الله عليه وسلم 
السعي مني و التمام من له Kap d‏ حدیست این است سمي کردن 
J‏ من و تمام شدن ul‏ از alll‏ تعالوی ۰ و حدیت ‏ دیگر تال ttl‏ 
صلی الله عليه و سام س طلب شیا و رجد a‏ ترجمه کسیکه طاب کرد 
چیزے را رکرشش کرد بیانت» پس موانا حسام لڈیں فرمودند کہ مرا ھم 
آرزري شہادت است - چوں شما درب کاررری مي آربد و مشغول این 
ele‏ می شرید ما نیز مرافق رای شما ایم - مگرحق سبحانه تمالی 
مرا بدولت شهادت برساند * و مولانا کمالالدیں که برادر ti‏ 
Ule‏ حسام‌الدین اند گفتند بده نیز درس امر مرافق رای شما است» 
آنگاه Alas.‏ دانشمندان که حضا رس شریف gà,‏ مذیف بودند 


ar‏ بیک ee, Ju;‏ اتفاق iut‏ که ما همه را همین شرادت 
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آرزرست و !جز این در جہاں et‏ آرزر نداریم * فی الجمله موانا حسام 
alll‏ عربی و مولنا کمال‌اليی رجب دانشمندان اعضرت شاه اسعیل 
غازي dye‏ بستند و قرار کردند و aU‏ خواندند که هرجا که کفر باشد 
باید رفت و با کفار جنگ باید کرد و در رة حق شید بايد شد چنانچه 
حق hilo‏ تعالی در کلام eo‏ خود خبر مبدهد ۰ آبت 3s‏ تقولوا لمن 
پقتل فی‌سبیل ll‏ (موات بل teal‏ و لک لا تشعرون * ترجمه ای است 
نگوئید مرکس را که کشته شد در aly‏ خدا مرده بلکه زنده اند و لیکن 
شما خبر ندارید * lyse‏ ین آیت صادق و p‏ داد در 
oae‏ (ستقامت بستذد و از ابید uil‏ حدبت ally ule ol QU‏ 
عليه و سلم که eye‏ الغرباء 3 p‏ پای ES‏ 38578 شیادت Nols‏ 
2 از مقام مالوف خود دل برد‌اشتند و شدتٍ سفررا اختیار کرد ند 
منازل و مراحل بربدند - دشت و v ps?‏ مي نمود ais‏ تا پس از ز مدز 

بسرحد he‏ عجم رسیدند ر ازجا رري در باه هفد نهادند ۰ بعد از 
طی منازل بسهار و مراحل بیشماردر بلد؟ معظم ومکرم لمهنو [لمینرئی] 
رسیدند که دار الخانت و پای تخت سید سلطان باررک‌شاه بوك * 
سلطان عادل بود با مال و مللگ بسیار و لشکر بیشمار چذانکه چندین 
پادشاهان و تاجداراں در ت امر ار بودند # و در سح اپ slash‏ 
dus‏ بوك که ge‏ آن درد یا aX‏ - هر سال برشکل چنان 
زور مي Syl,‏ که تمام ملك را خراب میکرد * ءرض bat: eM‏ 
پادشاه کردند که هر سال در برشکال از کثرت آب دریا بسیار ملک تلف 
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می‌شود - مرل ماں نیز اک مي‌شوند* بندکان حضرت سلطان فرمودند 
که بر روی adi‏ دربا چسر راست SAM‏ و هر قدر مبلخ که خرچ شود در بخ 
ندارند ٭ پس بعکم فرمان حضرت پادشاه معماران و خشت‌پزان ر 
کاریگران و درودگران و آهنگران و غین از هر ملک طلب کردذه و بر سکار 
برگماشتند ٭ هرچند ایشا ازسنگ و آهن و چوب ر خشت رگم 
rss”‏ وراست می‌کردند در آمدن برشکال بران خراب es^‏ شل ei x‏ 
wae ee‏ هفت سال بر آمد - u^ m‏ صورت پذيرنمي شد * روزے 
حض رت سلطان با ندیمان و وزدران مشورت کردند که ایں کار چوں بانصرام 
رسد و این مہم بکدام تدبیر برآید که برري این دربا جسر استقامت 
پذبرد ومستتعم شود ه آخربربی فرار گرفت که در شهر و لشکرندا ada‏ کرد 
تا هريكك از خاص و عام و از خر و بزگ بر سر دریا حاضر آید و پادشاه 
نیز یک سبد پر ارگل و گي بدست خویش بر سر پل اندازند تا «موافقت 
حضرت پادشاه 3s‏ الله هریلگ ار خرد Co Cg,‏ سبد Een‏ 

é 2‏ اندازه d‏ مگر ید الله فوق ایدیم دست‌برد نماید که tt‏ 

دست یگ از بندگاں خدای‌تعالی این پل مرمت odo‏ و sil‏ پذیرده 

چوں ایں ندا در گرش حضرت شاه اسمعیل غازي عربي رسید گفت 
پادشاه را عرض کنید که متصود شما ار جمع کرون مردم بست پل است 
مارا سه شبانه‌روز مہلت دهند بعون E al)‏ خواھیم بست = ای 
کار glia‏ بما است شما دل فار غ دارید « سلطا Sle?‏ قبول کرد - فرمود 
اول شما بگرئید که کیستید ر از کجا آمده اید و چه مطلب دارید * ایشان 


گفتذد ما ار Re‏ مبارك ایم - fal‏ نري آمده ایم + پادشاه فرمود 
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خوش آمدید و صفا آوردید - اي GE‏ شماست - در Kyaw‏ ما باشید - 
خدا خوب خواهد کرد ۰ شاه اسعیل غازي گفت مارا مالک dig‏ 
Ji qid TRU‏ این خدمت بجا آريم - بعده در سرکار نوگرشویم ٭ 
dat‏ گفسی همچنای باش » پس شاه اسعیل غاري با Hage‏ یزان 
خود در سه شبانهررز جسر SA ete‏ و تور کرد بذوی که 208 
اسپ و سوار و پیادہ هبه بآسانی میگذشتند * این خبر بسمع (ندس 
baby‏ حضرت پادشاه رسید- بسیارتعجٍب کرد و خوشعال شد v‏ حضرت 
شاه با یکصد sees‏ بعزت تمام در سرکارخود نگاه داشت- پس 

* که پیش آمد از ایشاں بانرام رسیدے‎ dee و‎ age 
درملک مدارری بود از‎ as wid آخرااہر راجه‎ - "E مدنا برس‎ 
پادشاه ررگردان #8 اکثر‎ ae oS whe do و فرمان‌برد‎ dall 
Esk پادشاهي که بران راجه تعیں مي‌شد شکست و هزیمت ^ ي‎ 2d 
gh ۰ حصارها بر سرکو داشت‎ 1,8 V s مدارن با‎ ie} اي آنه‎ 
ررئیں داشت - لشکر پادشاهی‎ babi رو براه نمی شد چراکه‎ ۳ i 
که شاه اسعیل لشکر را‎ gl) E #غلوب بوك 3 آخر برس‎ ens باوجود کڈرد‎ 
است‎ 2) 955 - aos شریف خود شب ر سر راجه گے پتي بايد‎ ele با‎ 
پل جہتیا بهقیا این میم هم بانصرام رساند که مردم با بوت‎ efi jo که‎ 

و صاحب کرامت است - آرے ٭ بيت * 

ز کران تا ue‏ لشکرظام است ول * از ازل تا بابد فرست درویشان است 

الغرض بربن فرار پات که شاه اسمعیل تشر با همه جات خود 
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روان ملك مدارن شود * راجه گیپتی چوں ایں خبر بشنید Mer‏ 
dis?‏ 45 چندین ری قاهره هزیستی خوردند - از این ہرم م درودش 
چه BRS‏ شل * هرچنه راني راجه را ast‏ شد که I QA‏ 
ہکن و متارست منماي که ایشان اش خدا اند و پر عظمت اند 
و *جادلت و ”عاربت نمودن بایشان 72 تفرقه ر پریشانی 
esta‏ سود نه کرد - لشکر آراست ٭ بر سر جنگ آمد -صفها کشهدند - 
اش از هردو جانب روی در میداں gy)‏ - بمچرد رسیدن Soh‏ جنگ 
gil,‏ ی - ge‏ عالم کار ais‏ شدند و ازکشتگان پشتپا بر آمد « شاه اسمعیل 
فاري تیغ از نیام بر کشید واسپ در میدای جپانود وحمله بر کف رآورد- 
هرکرا بر سر میزد در خوں مي غلطانید و هرکرا در کمر میزد چوی MA‏ 
در نیم می کرد ٭ ببت ۰ 
در دساي چنان ءیگذارید تیغ ٭ کزر pad‏ را جاں نيامد دریغ 
هزیمت در لشک ر گے پتی افتاه - راجه گراخت و رر بغرار آورد * عانبت 
hing‏ کردند و بدرگاه بندگاں حضرت پادشاه آوروند * چون راج درللخواه 
نبره و ےآدبیہاي بسیار ازر بوقوع آمده بود DX‏ رسانید ٭ فتے عظیم 
رري نمود - شادیانه بذواختذل و وجه هر یلگ از دلارراں کارزار ضاعف 
نمودنف و عمرخوشدلي میگرانیدنه چنالچه بز رگ موه * بیت * 
عمر اخشنوديي داپا گذار « تا ز تو خشنود شود کرد گار 
چون Baie‏ بریں برآمد e‏ ذیرنگ سار باريي دیگر انگیدت و شاطر 
منصوبه‌بار مخصوبڈ دیگر باز کرد چنالچ»بزر گ دریں معنی فرماید p‏ 
فلک au‏ را زار ques‏ کند ٭ که هر روز Sok‏ نو کنه 


FF 
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نماید برنگ دگر‎ Jud + So Lio, e^ کند هرزمان‎ 

آورده اند که در ملک کامروپ dol)‏ کامیسرنام بود - با عظمت لشکر 
loei] 5‏ مالك Qu‏ خود نداشت - بغایت بلذدقدر و عالی‌شوکت برد « 
بارها افواج پادشاهي ازو شکست Bas? PESE‏ دست فقت برو بسر 
نبرده e‏ سلطان شاه سبعیل v‏ را بران راجه dyad yt‏ و رخصت بکارزار 
او فرمود ۰ چون راجه کامپسر شذید #خندید و بغرور د(وري 4n ale,‏ 
تسیل نکرد و لشكرکشي فرمود - پيش‌دسني مود - بسرحد ماك خود 
آمد و جنگ انداخت - کارزار عظیم راقع شد بسیار کقار چم رفت « 
جنگ مغلوبه do - dt‏ و بیست دانشمند بشهادت رسیدند * حضرت 
شاه إسمعيل غازي فرمودند که dep‏ ملك اسلام تا سنثوس است.- 
ایں aset‏ را همافجا وفی‌کنند e‏ آخر در سنئوس دفی کردند ٭ انا له 
Oly‏ اليه راجعون * بیت * 
ھر کہ آمد uet‏ نقش خرابی دارد ۶ در خرابات مپرسیدکه «شیارگجاست 
حضرت شاه اسعیل غازي و یك خواهرزاد: محمد شاه نام با درد 
پیک ماندند ٭ خواهوزاده را حکم کردند که با دوازده bald Kay‏ باردپیکه 
راست کی - AG‏ باردپیکه ازان درازده پیکلن تیار نموده شد ٭ این اسم 
با مستی ازان است که نام باردپیکه میگویند ٭ آنگہ ایں فلعه Ba‏ 
deme‏ شاه کرده خود بدولت و سعادت دو کرره پیشتر رفت در جلا مشام 
که تمام زمین آبگیر بود # دست دعا بدرگاد حضرت de‏ و Ye‏ برداشت و 
مناجات از روي*جز و JS‏ بحضرت کریم کارساز کرد که با بار خدایا قدرے 


A ۱ n 
ترانم کرد تا که علوة الفرض که اداي‎ sen در ایفجا پیدا کی که برو‎ ue 
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آن بر دم هر یک ازمومنان فرض است بوسع ed‏ بجا توانم آررد ‏ 
چوں تیر دعا از شایبۂ ریا مصون بود oe‏ اجابت مقرون گردید * 
همدران زمان در مشاهده معاینه دید که گویند؟ غیب از پرد؛ emp)‏ 
چنیی خبرمیدهد که لی شاه Paese‏ غاري يك سپر پرازخاك SY‏ 
بدست خویش درمیان ایں جلا مقام jad‏ و قدرت all‏ تعالی Ne‏ « 
همچنیی کرد - در جلا مقام Me‏ واقع شد ٭ آنجا فلعه بست و بدرات و 
سعادت مکی شد ٭ امروز نیز آن مقام خاص‌تر برآمد حاجات عرام و 
خراص است « آنگہ ازانجا فرمان +جانب راجه کامیسر فرستادند - بدین 
مضموں نوشتنه - آرل بفام خدای تعالی ر مدے خانداں حضرت رسالت‌پناه 
صلی EXON ey E al)‏ که ای راچه کامیسر بداني و WT‏ 
باشی که مین آن شاه اسمعیل لشکر ام قدل ازین که !خدمت حضرت 
سلطان رسیدم در سه شبارز پل جہتیا بہتیا بقوت فادر برکمال بستم که 

whe‏ هفت سال بر آمده برد و بسته نمي شد - بعد gl}‏ پادشاه مارا بر 
سرگيپني که Jest‏ لشکر و افزوني خزانه و دعر rgo‏ ار در تاه 
ملك بناله مشپور و معررف است نامزد کرد - اورا نیز بعذایت الله 
te‏ بدست آوردم و چندی هزار کافران را از Bad‏ تدت به نزو 

تابوت رسانیدم - چرن ظالع شوم او NI‏ سعادت اسنام نداشت او نیز 
در جہنم رامت رملک او برباد شد چنانچه ای اخبار در GIB‏ راکذاف 
عالم شایع و پراگنده است - بگرش تو هم وسیده باشد - اکنوں سید سلطان 

LL‏ شاه مرا بر تو نامزه کرد" است - بايد که با مال و خراج بدراه 


ماحاضر cil‏ تا ترا پیش پاي تخت شاه برم و در حق تو جانخشی e‏ 
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۲ ملاك تو بر تو مقور و مسام داشته oy!‏ - واگرارین ys"‏ عدرل آري » 
داني ر روزگار ترداند a‏ چوں نامه مرتب شد بقامد تیرام دادند که برو 
بدست راچه کامیسر بده + ("s aos‏ بدر بار را چه کامپسر رسید giten;‏ 
راجه گفت که راجه را خبر کنبد که قاصد فرمان eate‏ حضرت 
شاه Jason]‏ غاري 13 است * dus‏ پشتافتند - آمدن ul‏ قاد 
اعلام نمودند * راجه گفت که درون در آید a‏ چون فاصد درون در آمد نامه 
بدست راجه داد * راجه Sot penal‏ خواندں از دست بینداخت ردر 
غضب شد و ym‏ مار بر خود به ##چید رگفت برو - در حق توجاں!خشي 
کردم - قامد را کشتیی شرط نیست - اما شاه اسمعیل لشکر را بگو 
wht as‏ من وتو جنگ است تا دیو VS‏ بزرگ نماید و حکم که راست 
آید - yo‏ آن گي‌پتي نیم که تو را نابره ساختي راز پای در انداختي - 
Js‏ مت لشکر تو sad)‏ است همه یاران تو کشنه Wiad‏ و بدرجهٌ 
شهادت رسپدند - از VS‏ سوار چه آید و این کلیدبسته چگونه کشاید « 

ve * : ۰‏ 
جضرت شاه اسعیل غاري فرمود الله معی مارا فرت است از کرم حق 
ale‏ تمالیی a),‏ (امستعان ade‏ ما تصفور و نیز؟ نصوت ما از امداد 
نصرمی الله و فام فرب سربلند و فیروز است * الغرض چون تبغ 
oy;‏ پشت آفتاب در نیام مغرب واکردند و کمان سپیدتوز ماه از قران مشرق 
بیرون آوردند لشکر از دو جانب فرود آمد * راجه کامیسر نیز در خواب 
aad‏ همان زہاں حضرت شاه اسمعیل ust‏ اسپ سوار تنہا در لشکر راجه 


آمدند ر از دروار؟ شهر درگذشتند تا به تخت ار رسیدنه « دیدند که راچه 
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کامیسر با yj‏ خود در بستر ناز غنوده و از هستی خود yahoo‏ افتاده که 
الوم اخ الموت گریبان‌گیر وفمت ار گشته a‏ دریی UJ]‏ شاه asse]‏ فازي 
از اسپ فرود آمد و موی سرهردو یک جابسته و تبغ همان راچه از نیام 
کشید: بر Bas‏ ار نهاد و oly‏ از پاندان ار خورده Fe)‏ مذکور را بدین یچ 
گذاشته بر اسپ خود سوار شد؛ بهقام خود آمد * چون روز شد راجه و 
راني هر در بیدار شدند مویهای سر خود را بایکدیگر بسته دیدند و تیغ برهنه 
Be y‏ خود دیدند a‏ راجه از هیبت این احوال بترسبد که این که بود که چفجن 
دابري بر ەن کرد و در d=‏ می a del‏ چوی در Y=‏ خانه نظر کرد 
دید a aS‏ سرگین 2 بول کرد: است eas‏ رویداد و لرزه بر اندامش 
NX]‏ که mS‏ چنین جایگاه پرنده پرزدن نثواند اسپ چون آمد و آدمي 
چه کند € حارسان و ذگاهبانان را طلب کرد که شما کجا بودید که امشب 
در Js‏ ما کس بیگانه آمده است - علامت اسپ ومرد هر دو یانته 
می شود ٭ درباناں بجاں خود بترسیدند و عرض کردند ای راجه دربن چذبن 
Sle‏ طایر رهم را پرزدن مشکل است سوار چگونه آید و آدمي را چه با 
که خود را درینجا رساند و ماهمه هریک بر درواز؟ در بسته بیداربم و 
aal‏ بردست داریم ودر همچنان بسنه است * راجه را نیز در دل آمد 
که راست میگوبند لیکی برای احتیاط هریت از دربانان را تذبیه و تادیب 
براجبي کرد که می بعد چنیں غافل نباشید پیوسفه حازم و «وثیار 
باشید * چون روز بآخر رسید ej‏ شب نقش دبگر کشید 2 چادر ظاهاي 

بره‌خرا و آبادانی انداخت - daly‏ نیز در خواب شد 


دربن بستان‌سرای پر نظاره ٭ نماند: باز جز چشم ستاره 
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دید۔ بیشتر ترسید و +جاں‎ JI شب درم نیز همان دید آنچه در شب‎ 
* ر دوم دیده بود‎ Ji ی در شب‎ se? شب سیوم نیز‎ Wu 

هراس در دل aul‏ مضطرب شد و گفت که 6“ کار آدمي نیست مگر 
کس را که حق سبحانه تعالیی برگزیده است با ار gia‏ رجه برابري کردن 
و مقارست نمودں سکن نیست * چوں شب ST‏ رسید da‏ خرس 
gius‏ در ترم شد و مرخ و ماهي و مور جنبنده و جینده از خراب 
دوشین برآمد و نیراعظم بساط نوراني بر ملک وملکوت NS‏ 
شاه اسمعیل غاري a Jag yd‏ و Glee] dee‏ خود را دلاسا و النفات 
فرمود و هریک را بنواخت و گفت کس باشد که پیش این راجه 

کامپسر بررد و ارا پیش مں بیان + Mor‏ یاراں خدمت des‏ و 
النماس نمردند هرکر! حکم شود فرمان بر داریم ٭ دریں UB)‏ رکیل راجه 
کا یسربیامد رعرض نموه که راچه میگوید اگر مرا جان#خنني شود تا در 
خدمت ply‏ و پاي حضرت به بینم * شاه جیر فرمودند در حق تو 
جان:خشي کردم - 5S‏ خود جمع دار- هیچ دغدغه رهراس در دل d‏ 
راه ندهي * پس راچه mU‏ خراج ا 
Quee‏ غاري بیامد و در پا افتاد و گفت مارا پس خورد! " خود 
diag‏ کہ شما +جای دیوتای مائید ٭ چون العاح بسیار کرد 5 مدق 
fous‏ خرد ظاهر dyad‏ حضرت پس‌خورد؛ پان از QUe‏ مبارك ie‏ 
عفایت فرمودند * بصد هزار آرزو QU‏ نمود- !٥جرد‏ خوردن لعاب از دهن 
او uis‏ گرفت و کف از لب برآم‌دن خواست - ازان FRUI Wi ay M»)‏ 


خطاب شد * آخر ا(مربدرگاه پادشاه عرض نمود که بکرم الله و از توجه 
d .‏ 
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حضرت پادشاه باه کامروپ نقع شد و راجه کامیسر در دست آہد و pb‏ 
انقباد در )43 ule‏ نہاد و چوی بندکان مطبع بخدمت ایستاد t‏ پس 
آذچه مال و خراج برای سلطان آورد: بود همه همرله عریضه Leeds?‏ 
حضور پادشاه ررانه نمود 6 ساطای از استماع ایں فتے اعظم ایشای بسیار 
خوشحال شد و dle‏ ارکان درلت و اعیان aon‏ آفرینها بر شاه ded‏ 
فاني کردند و ساطان خلعت خاص مع اسپ Uo‏ و شمشیر و 
کمربند مرمع شاه اسعیل غازي را فرستاد و عفایات شامانه مبذرل 

فرمود + بعده سال بسال e‏ پادشاهي ادا DAMES‏ 2 ملک Jr‏ 
گشت و اھل بلاد دعا بر جان ok‏ میگفتند و عمر بخوش‌دلی 

. Basi) dfe 
گموزاگهات بود ب«رض‎ EGS في الجماه بہاندسي رای که در‎ 
شاه اسعیل غازي ربانید که شامچیر سامت شما بدولت و سعادت در‎ 
خواهرزاده فرمودیده - بنده‎ Se بان پیکه را‎ Kalb کردید و‎ sali جلا عقام‎ 

در خدمت شما است و درلت MR‏ بندگان حضرت شاه - و قلعه ندارم * 
قلع گھراگه ات مرب کروه به بباندسي رای سپروند که در خدست 
پادشاهي سرگرم باشد * درین E WI‏ بیت * 

فلک بر obj‏ رانه رازت دگر * دریں برده بنواخت سارت دگر 
aei‏ لعیں دشمی دیں از روي بغض ر عدارت تخم کین در دل خود 

نشازل - بدرکاه حضرت ساطان ذوشت که شاه اسمعیل براچه کامپسر JI‏ 

5 یک جيتي بیدا کرده است - معلوم نیست که رفته رفته چه ذمره ظاهر 


à ^ eerie 5‏ 
شود و عافدت چه بردهد ه پادشاه YS Qu)‏ ے با شد و dé‏ 


a 
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بدگماز ي در دل خود نصب کرد مگر از ره معيني خبرند‌اشت اتفای 
کرد که P‏ ر از بجع و ہی دور بایں کرد « ترسید و اشکر کشید - فرمری 
که ie QU‏ اسمعیل لشکر بیارید ٭ سپاه تعیں شد - آوردن نتوانستند ٭ 
آنگاه Gold hang, xal‏ نوشته فرستاه که شما بیائید « =i}‏ که 
fade‏ ایشان m gU‏ عاایشان درست بود با دو سه خدمنار ifo;‏ 
معلی برسید e‏ چوں نظر پادشاه بایشان افقاد حکم بقتل یشان کرد « 
هرچند که قصد کردند ققل میسر نشد رشمشیر کر نرد * آنگه حضرت شاه 
اسعیل غاري را معلوم شد که پادشاه خواهان سرما است - گفت ای 
ht‏ و ای بان خوں ما ناحق زمیں قبول anys‏ کرد w^ Spy‏ 
mw‏ ام * راري روایت میکند که در تمام عمر خویش B! BE‏ سیادت 

خود برزبان نرانده بود مگر آن روز که شهید شد « بعده گفت که اگراراد؟ 
پادشاه بسر ماست بیائید و سرم بهرید a‏ و همه اعاب خود را 
رخصت نمود p» 33 - gtk‏ بود - گفت که pels? u^‏ 
رفت - خادمي و جاررب‌کشي و چراغ‌سوزيي BUT‏ شربف شما خواهم 
کرد ٭ العال هم اراد pat‏ محمد Ka, s,‏ کنٹادرار و جلا مقام خادمان و 
مجاوراند # آخرش نطح آوروند و ist‏ پاك بگسترا نیدند؛ پس بنجدید 
وضوکرد و asa‏ جا آررد ر سر میارلگ!حجده gah tti‏ چهاردهم 
شب برات روز چمعه Ea‏ ثمان و سبعین [ و ثمانمایه ] بدرجهٌ شهادت 
رسیدند ٭ ان له و tll]‏ راجعون « سر مباک شبید الشہدا ازتن lae.‏ 
کروند a)‏ پادشاه بردند ٭ چون مدق G,‏ و صفاي باطر آں شرید Weill‏ 


معاینه کرد دست تغابن بدندلی حسرت گزیدن گرنت و انسوس بسیار 
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کرد + سود نداشت و فرمود که yu‏ مبارك در ررض dep‏ ما دفن dais‏ که 
قبر ما نیز همانچا خواهد بود تا فایض البرکات از oat wl‏ اکبر پاک 
Cad‏ برساند » آخر پادشادر! درمعایقه نمودند که هرچند شما سعي و کرشض 
خواهید کرد ظہور ما Leh}‏ نخواهد شد که ظپور سرما در کانئادوار و 
جاامقام است و 6 هما تجا خوش کرد؛ ایم - شما de wl‏ مکوبید - اراد 
الل wr‏ است # القصه لشکر و e‏ پادشاهي del‏ .4 مال و 
اموال بسرگار پادشاهي بردند - آنچه متاع و مال و اسباب از نقد ر جنس 
در مدارن بود و هرچه در نواحوی گهوزاگیات بود pos)‏ حشرت شاه 

اسعیل غاري کر پادشاهی روانه شد * در اننای راه با سردم À‏ 

از هردو جانب شاه اسعیل غازي ماافات کردند. - ایشان ترسپدنه و همه 
خزانه آنچه بوك پیش حضرت شاه اسمعیل غاري کردند * حضرت شاا 
eel‏ ,ود که اگر پادشاه ان خزانه و مال و خواسنه طلب کرد است همه 
ببرید مارا را عون عذایت البی بسند است * بعده حضرت ت شاه اسعیل 
غاري اکثرشواس و کثار y‏ غارت نمود و صد هزار کافراں را عاف تیخ خود 


ساخت * Slang‏ ساعتے گرفتند و مقام نمردند [ON Lay‏ ظاهر 


شك - خاك uis ul‏ 3 اي J) fais dss‏ ر بقیں گشت چذنالچه بزرگ 
«پفرماید Le‏ *# 


برسرتربت ما چوں گذري همت خواه ٭ که AGL;‏ رنداں جیان خولهد بود 
الغرض MS‏ حضرت شاه greed‏ غاري در iu‏ کاننادرار آمده 
فرار یانت وتں Eble‏ ایشان در مدارن آسوده زیارنگه عالم شد و 


حاچات خلق الله برآءدن گرنت وه ردمان از هرجا برای ey‏ 


Gq 
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و حاجت آمدن گرنتند * و اب اخبار hye on‏ پادشاا رسید + 
پادشاه نیز با ES‏ صاحبه و افواج و لشکر Jj‏ بمدارن رسیدذل - بعده 
از انجا بمقام کانتادرار آمده Bale Lays‏ حضرت شاه اسعیل غاري 
معایثه کروند و کشف کرامات yf‏ حضرت مشاهده نمودند + و موضع 
کانتادوار و جلامقام برای خدمات GUAT‏ شریف بنذورات مبذول aiio‏ 
خود پدولت خازة yt‏ عزم نمودند * تا iy! name‏ نیز هر که ye‏ 
اعنقاد و نیت باك در مقام شریف آید و در Rey‏ متبرکه حضور 
شب زندة دارد چوں ساعتے سر sisi) BOSON‏ آرد هه‌هران dnas ahs!‏ 
خواهد معاینه نمود و اگر احیانا خطورت و قصورے بخاطرار راہ بانته 
باشد بشب is‏ درم #رانب احوال خود شود - »ید که تیر نیاز cag‏ 
اجابت مقرون آید Bhat‏ رکال کرمه - چنالچه بتاریم عشر رجب el‏ 
سنه ۴۱ احد و Gary!‏ ملك العلماء انضل الفضلاء بندگی حضرت میان 
gat‏ عبد NOT ij‏ ابن sais‏ حضرت قطب الاقطاب pase‏ 
شیع بهاه الدیی ريا القريشي الملتاني Gabe‏ میفرمایند که در شب 
جمعه بروضه متبرکة حضرت شاه اسمعیل غاري براي زبارت برنتم - شب 
بحضور دل نگذشت - باہو ولعب گذرانیدم و ھیے معاینه ظاهر نشد - بار 
دردل حضور نمود - بای p‏ حقیر ظاهر کردند as‏ از ےادبیہای ما 
معاینه ظاهرنشد - آخر شب dere‏ آینده در خواب معاینه ديدم که لشکر 
عظیم است هزاران هزار فیل و اسپ سواران غاز چابك سوار عالم عالم 
coy‏ زمیں گفته و یك فیل خرد براں یك مرد بزرگ پیش صف لشعر 
است که همه ساز Ons‏ مرمع دارد بجانب ما از df‏ مپرباني رربرو شذ » 
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هرجا که عجرم با شاب آن us‏ همان طور برروي ما ایستاده 





است - هرچند میرم فیل برسرحاض راست * یك شخص بزرگ 
می فره‌اید که آهسته دوید یا شتاب فیل حکم جان دارد و همه o ast teet‏ 
اما شما هیچ هراس ge‏ خود را: ندهید Sik‏ فیل 2$ را آزار نمي دهد 
همچنیی می ترساند و عبرت خوردن می نماید # همان uie‏ چشم وا شد - 
معاینه دیدند * رقت "سر این babi‏ در مد حضرت شا اسعپل my‏ 
عرض نمودند * قطعه ایس em‏ 

دلا کی عرض از جز و coli‏ # بحضرت شاه اسعیل غاري 
بیا در ررضه اش از روي اخلاص + دل خرد صاف uí‏ از اہو و بازي 
باب ديده eo‏ آستانش * بمزکان رربي آنجا جانماري 
بدرگهش برو از سر T‏ » زكرتاهي مک دست درازي 
چو خاك ارپست گردي برخبالش * شود در هردر عالم سرفراري 
شه غازي که هر جایش مقام است * همائي می ais‏ در شاهباري 
چو اسعیل زیر پاي (1) زمزم * dy‏ کرده بلي کارسازي 
he‏ کفر غارت شل ز QA‏ ٭ شہادت prem‏ در تركف تاري 
کراماتش yy‏ جا جلود گر شد * چه هندستان و چه مالك جار 5 
شب dase‏ بشارت پافت خضري # E;‏ شاه Jae‏ غازري 
ز مدحش aly‏ ر حقیقت guis‏ شد زرد از کوي *جاري 


(1) In allusion to Tsmé’fl, son of Abraham. 

CORRECTION. On page 220, line 9 from below, for Isma'îl conferred on him the 
title of * Bard Larwaiya,’ 'd according to p. 236, line 2 from below, Ismá'il conferred on 
him the title of * Larwá Raja,” i.e, the spittle-Rájá, from the Hindüstánf لار‎ (WIT), 
spittle, saliva,—THE EDITOR, 





